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Dear Customer, 

Congratulations! You are now the proud owner of an Espresso Automatic EA815 Series. With your machine, 
you can make a wide range of drinks: espressos, coffees or ristrettos, completely automatically. You can also 
make milk-based drinks such as cappuccinos. It has been designed so that you can enjoy restaurant quality 
coffee, at home, whatever the time of the day and every day of the week. You will appreciate its ease-of-use 
and the quality of your cup of coffee. You can set the amount, strength and temperature of your drinks. 

Thanks to its Compact Thermoblock System with built-in percolation chamber, its 15 bar pump, and because 
it uses coffee beans which have been freshly ground just before the making the coffee, your machine will give 
you hot ristrettos, espressos and coffees as from the first cup with maximum aroma and a creamy golden- 
brown froth. 

To give the drink maximum flavour, an espresso is traditionally served in a small, flared porcelain cup. For an 
optimum temperature espresso and a dense creamy froth, we recommend that you pre-heat your cup. 

You will probably need to try several types of coffee before you find the one that suits you. 

By experimenting with the blend and/or roast, you will eventually arrive at the ideal result. 

Espresso coffee has a richer aroma than classic filter coffee. Despite its stronger taste which remains longer 
on the palate, an espresso contains less caffeine than filter coffee (around 60 to 80 mg per cup compared 
to 80 to 100 mg per cup) due to its shorter percolation period. 

The quality of water used is another determining factor which affects the overall quality of the brewed coffee. 
You should ideally use water which is fresh from the tap (so that it hasn’t had time to stagnate due to air 
contact), which is cold and which does not smell of chlorine. 

The ergonomic, compact LCD display makes the machine easy to use. It will guide you through each step, 
from preparing your drink to servicing your machine. * 

We wish you many years of enjoyment with your Krups machine. 

The Krups team 

\ p Qp 
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TABLE OF MEANINGS OF KEYS AND BUTTONS 

“On-off’ button ^mil^ Navigation button (cursor key) 

Favourite coffee type button or press 

Save favourite button^^ or press and hold 
adjust selected settings 

Steam drink button Start or stop equipment 

Maintenance and settings button 
To adjust how finely ground you would 

WlIW like the coffee beans. 

Symbols Constant Flashing Meaning 

PRESS START 

[00©] 

[Ba.Bii] 
f LP2 1 

• 
The coffee grounds collector or the coffee drawer*’' is missing or incorrectly 
positioned 

• Empty the coffee grounds collector + clean the drawer”' + empty the drip tray 

• 
Refill the water tank 
The water tank is not properly in place 

# Place a container (0.6 L minimum) under the steam and coffee jets 

• Maintenance cycle in*progress 

• Malfunction: unplug the machine for ten seconds then plug it back in 

• Install filter cartridge 

Rinsing cycle in progress 

• Clean machine with KRUPS cleaning tablet 

• Cleaning cycle Interrupted 

• Descale machine with KRUPS descaling sachet 

• Descaling cycle interrupted 

Adjust the water hardness 

• Enable automatic rinsing of the coffee circuit when the machine starts. 

• 
Program the length of time after which your machine switches off 
automatically (standby) 

• • Adjust the coffee temperature/Pre-heating indicator 

• Favourite A or B - 2 drinks can be saved in memory 

• Registering favourite A or B 

• # Preparation progress indicator 

• Press the START-STOP button 

• Coffee strength indicator 

Volume or time indicator 

• ; Number of cups (t or 2) 

Active use indicator 

Maintenance or settings selection 



APPLIANCE DESCRIPTION 

A Water tank lid 

B Water tank 

C Coffee drawer 

D Used grounds collector 

E Coffee outlet and height-adjustable handle 

F Grid and removable drip tray 

G Coffee bean container lid 
O Coffee bean container 

H Coffee grounds fineness adjustment knob 

i Metal grinder 

J Cleaning tablet funnel 

K Cup grid (may vary according to mode!) 

L Water level float 
O Graphic screen 

M On/off button 

N Coffee and favourites button 

O Steam button 

P Settings button 

Q Navigation button 

R -H or - button 

S Start/stop button 

T Steam nozzle 

BEVERAGE PREPARATION 

TYPES OF COFFEE 
Number of 

possible cups 
Possible settings 

Volume (ml) 
Possible settings 

Strength 

RISTRETTO 

1 20 to 30 ml (per 10 ml) 

1 to 3 beans 
2x1 

2 X 20 to 30 ml (per 10 ml) 
In two cycles 

ESPRESSO 

1 30 to 70 ml (per 10 ml) 

1 to 3 beans 
2x1 

2 X 30 to 70 ml (per 10 ml) 
In two cycles 

COFFEE 

1 80 to 180 ml (per 10 ml) 

1 to 3 beans 
2x1 

2 X 80 to 1 80 ml (per 10 ml) 
In two cycles 

BEVERAGE PREPARATION 

Appliance preparation 

■ To prevent used water spillage from making your work surface dirty and to avoid burning yourself, don't 
forget to attach the drip tray. 

■ Remove and refill the water tank (1 -2). 
■ Refill the coffee bean container (3). 

First use 

■ Turn on the appliance by plugging it in then pressing the on/off button @ (4). 

■ The machine pre-heats. At the end of the cycle, the symbols and start button ^ start to flash. 
■ Put a 0.6L container underneath the two coffee and steam nozzles. 
■ Press the start/stop button @ (5). The machine starts and rinses the hydraulic circuits (coffee and steam) 

for around 2 minutes. At the end of the initialisation cycle, the coffee types menu appears. (6) 

■ You are advised to rinse the circuit if you have not used your machine for several days (see the chapter on 
Maintaining Your Appliance). 



Preparing the grinder 

You can adjust the strength of your coffee by adjusting how finely the coffee beans are ground. 
Generally, the finer the coffee is ground, the stronger and creamier the coffee will be, but this also depends 

on the type of coffee used. 
Adjust the fineness of grinding by turning the coffee grounds fineness adjustment knob @ which is located 
in the coffee bean container. It is advised that you do this during grinding, one notch at a time. 
After 3 rounds, you will notice a pronounced difference in taste. To the left, the grounds are finer. To the right, 

the grounds are courser. (7) 

Claris F 088 - Aqua Filter System cartridge (Sold separately) 

To optimise the taste of your drinks and the lifespan of your appliance, you are advised to only use a Claris - 
Aqua Filter System cartridge with your machine (see the chapter OTHER FUNCTIONS - Installing the filter). 
Every time you place a Claris-Aqua Filter into the machine you must prime the filter before using the machine 

by activating the "install filter cartridge" program. 

MAKING AN ESPRESSO AND A COFFEE 

Note: 
The amount of water for making an espresso is between 30 and 70 ml. 
The amount of water for making a coffee is between 80 and 180 ml. 

Starting preparation (with 1 or 2 cups) 

■ Press the on-off button and wait for the appliance to finish heating up. 

■ The coffee types menu is displayed. The function indicator Q is shown above the coffee types button @ 

(6). 
■ Place one or two cups under the coffee jets. You can lower or raise the coffee jets according to the size of 

your cup (8). Select the coffee strength (shown coffee beans displayed on the screen in brackets) with the 

-f button to increase or the - button to decrease. (9). 
■ Press the navigation button to set the volume: select the volume of water displayed on the screen 

between brackets using the + or - buttons (10). 
■ Press the navigation button to set the number of cups: select 1 or 2 cups, displayed on the screen 

between brackets using the + or - buttons 

■ Press the START button ^ (11). 
■ You can set the water volume at any time using the + or - buttons dl^. 

■ To stop the flow into your cup, press the STOP button 
■ You can also adjust the temperature of your coffee (see the chapter OTHER functions - Settings). 

Two cup function 

The appliance will automatically carry out 2 full cycles of coffee preparation. 

MAKING DRINKS USING STEAM 

Steam is used to froth the milk, for example when preparing a cappuccino or caffe latte, and also to heat up 
liquids. As a higher temperature is required when producing steam than when making an espresso, the ap¬ 

pliance will launch an additional pre-heating phase. 

Frothing milk 

■ For best results, you are advised to use very fresh, very cold pasteurised or UHT milk, recently opened. 

Unpasteurised milk does not produce the best results. 

■ Check that the steam nozzle is correctly positioned. 

24 



■ Pour the milk into a milk jug which has a handle or into a cappuccino cup. Only fill it half way. 
■ When the screen displays the drink selection menu, press the steam button ^ (12). The function indicator 

Q is located above the steam button @. 

■ Insert the steam nozzle into the milk. 
■ A screen indicates that the appliance is heating up. Once the appliance has finished heating up, you can begin 

to make steam by pressing START and following these steps (13): 

. Step 1: holding the milk jug in place, insert the steam nozzle approximately 2 cm into the milk and 

wait for it to start frothing. 

Step 2: raise the container slightly (approximately 1 cm). Do not completely submerge the metal 

tube. 

Step 3: gradually lower the container as the froth accumulates. (14) 

■ When you have frothed the milk enough, press the STOP button @ to stop the cycle. Warning: the cycle 

does not stop immediately. 
■ To remove any milk traces from the steam nozzle, place a container under the nozzle and start the steam 

function again (approximately 10 seconds). 
■ The steam nozzle is removable in order to allow for deep cleaning. Wash it with water and a little non¬ 

abrasive detergent using a brush. Rinse and dry (15-1 6). Before replacing, make sure that the air holes are 
not clogged with milk residue. Unclog the holes with the needle supplied with your appliance if necessary 

(17). 
■ To stop the steam, press the STOP button 

WARNiNG: THE CYCLE DOES NOT STOP IMMEDIATELY. 

Steam can be produced for a maximum of 2 minutes per cycle. 

# 

Auto-cappuccino XS 6000 set (sold separately) 

■ This auto-cappuccino accessory enables you to make cappuccinos or lattes (18). Connect the different 
parts to each other. Ensure that the pipe is not pierced by keeping the knob in the correct place. 

■ After removing the lid, fill the jug with milk (19) and place a cup or glass under the auto-cappuccino nozzle 
(20). Select cappuccino or latte on the special nozzle (21). 

■ Start steam, as indicated in the chapter Making drinks with steam. 
■ Once you have made the milk froth, place your cup under the coffee jets and start a coffee cycle (22). 

To prevent the milk from drying on the auto-cappuccino accessory, ensure that you clean it thoroughly. You 
are advised to wash it immediately by running a steam cycle with the accessory jug filled with water in order 
to clean the inside of the nozzle. For this you can use the KRUPS liquid detergent available separately. 

MAINTAINING YOUR APPLIANCE 

Emptying the coffee grounds collector, the coffee drawer and the drip tray 

■ If the Q symbol starts flashing, empty and clean the drip tray (the drip tray may contain coffee grains) and 
the coffee grounds collector. Do the same for the coffee drawer (23-24-25). 

■ The drip tray is fitted with floats which indicate when it needs to be emptied (26). Once you have removed 
the coffee grounds collector, you should empty it completely in order to avoid any overflow. 

■ The warning message will continue to be displayed if the coffee grounds collector is not pushed in or 
inserted correctly. You cannot make an espresso or a coffee while the warning message is shown. 
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Rinsing the circuits: 

Press the maintenance and settings button @ (27). The function indicator Q is shown above the mainte¬ 

nance button 
If necessary, using the navigation button, ^ select the rinse symbol 
Press START rinsing starts and finishes when the coffee menu appears. 

Automatic rinsing of the circuits when the machine starts. 

■ You can choose to program the machine to be rinsed automatically each time it is turned on. To do this, 
press the maintenance and settings button ^ (27). Using the navigation button select the automatic 
rinsing programming symbol ^ . Press the ^ button to choose ON which confirms this program. If you 

press the ^, button, automatic rinsing is disabled. 
■ You can return to the coffee types menu by pressing the @ button. 

Warning : after this rinsing process, hot water will be released from the coffee jet. Ensure that the drip tray 
is in place even when the machine is not being used. The cycle lasts only a few seconds and stops automa¬ 
tically. 

Cleaning program > total duration: approximately 13 minutes 

You do not have to run the cleaning program as soon as the appliance requests it, but it must be done rea¬ 
sonably soon after. If cleaning is postponed, the alert message will remain illuminated until the process is car¬ 

ried out. 
■ When the Q symbol lights up, you can run the automatic cleaning program by pressing the maintenance 

and settings button The Q symbol is selected. The function indicator Q is shown above the 

maintenance button 
■ the automatic cleaning program is divided into 2 stages: the cleaning cycle itself, followed by the rinse cycle. 

You can clean the machine at any time by pressing the maintenance and settings button then, using the 
navigation button ^ select the cleaning symbol Q . 

■ To run this cleaning program, you will need a container which holds at least 0.6 L and which can be placed 
beneath the coffee jets and the steam nozzle. The symbol flashes. 

■ Lift the cup grid (28). 
■ Insert the KRUPS cleaning tablet (29). 
■ Fill the water container to its maximum level of 1.7 L (2). 
■ Empty the coffee grounds collector and the drip tray and clean the coffee drawer (23-24-25). 

■ Put a 0.6 L container under the coffee and steam jets (30). 
■ Press START The symbol becomes constant. The first phase (approximately 10 minutes) begins. 

When this phase has finished, empty the container and the drip dray. The Q symbol flashes. Put the parts 
back in place. 

■ Press START The symbol becomes constant, the final phase (approximately 3 minutes) begins. 
When this phase has finished, empty the container and the drip tray. The cycle has finished, the coffee 

types menu appears. 
Note: if you turn off or unplug your machine during cleaning or if there is a power failure, the cleaning program 
will start from the beginning of the program once the power is restored to the appliance. It is not possible to 
postpone this process. It is obligatory in order to rinse the water circuit. In this case, a new cleaning tablet 
may be necessary. It is best to run the full cleaning program in order to avoid any risk of poisoning. The 
cleaning cycle is irregular: do not put your hands under the coffee jets while the cycle is running. 

Descaling program - duration: approximately 20 minutes 

You do not have to run the descaling program as soon as the appliance requests it, but it must be done rea¬ 
sonably soon after. If descaling is postponed, the alert message will remain illuminated until the process is 

carried out. 
The amount of limescale collected depends on the hardness of your water. 
Warning : if your product is fitted with our Claris - Aqua Filter System cartridge, remove the cartridge before 
descaling. 
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■ When the H symbol lights up, you can run the automatic descaling program by pressing the maintenance 
and settings button @ (27). If necessary, using the navigation button, select the Q symbol. The 
symbol flashes and the function indicator Qj is located above the maintenance button 

■ To run the descaling program, you will need a container which holds at least 0.6 L and a sachet of KRUPS 
descaler. 

■ Fill the water tank up to the CALC mark then pour in the contents of one sachet (31). 

■ Put a 0.6 L container under the coffee and steam nozzles. 
■ Press START ^ to begin the first phase (approximately 8 min). The fj^ symbol becomes constant. When 

this phase has finished, empty the container and the drip dray. The ^ and symbols flash. Remove and 
clean the water tank using a sponge. 

■ Once clean, refill your water tank and replace all parts. The ^ symbol disappears. 
■ Press START ^ to begin the second phase (approximately 6 min). The symbol becomes constant. 

When this phase has finished, empty the container and the drip tray. The Q symbol flashes. 
■ Press START ^ to begin the final phase (approximately 6 min). The Q symbol becomes constant. When 

this phase has finished, empty the container and the drip tray. Descaling is complete. 
Note : if you turn off or unplug your machine during descaling or if there is a power failure, the cleaning 
program will start from the beginning of the program once the appliance is restarted. It is not possible to 
postpone this process, it is obligatory in order to rinse the water circuit. Running the descaling program is 
advisable. The descaling cycle is irregular: do not put your hands under the steam jet. 

Once the cycle has finished, the coffee types menu appears. 

OTHER FUNCTIONS 

■ You can access the appliance’s OTHER FUNCTIONS merlli by pressing the maintenance and settings 
button 

■ For all settings, use the navigation button and + or - for the values. 
■ To come out of the maintenance and settings menu, press the button. 

MAINTENANCE 

All of the following options allow you to run the selected programs: 



TURNING OFF YOUR APPLIANCE 

You can turn off your appliance at any time. When stopped, the machine emits a double beep and OFF is dis¬ 
played on the screen. The appliance has registered your request and will stop as soon as possible. 

SETTINGS 

All of the following options allow you to run the selected programs: 

You can set your water hardness between 0 and 4. 
See “Measuring water hardness” (below) by pressing the -1- or 
- buttons ail 

CO IB You can program automatic rinsing each time the appliance is 
turned on by pressing the buttons and selecting ON. 

- 

i LU 
r CO 

El You can choose the period after which your appliance will turn 
off automatically (between 15 and 1 20 minutes by pressing the 

buttons). 

m You can adjust the temperature of your coffee to three different 

levels by pressing the ai^ buttons. 

Return to coffee types menu. 

Measuring water hardness 

It is advisable to adjust the appliance according to the hardness of the water used. To check the water hard¬ 
ness, use the stick supplied with your machine or contact your local water authority. 

Degree of 
hardness 

Classe 0 
Very soft 

Classe 1 
Soft 

Classe 2 
Average hardness 

Classe 3 
Hard 

Classe 4 
Very hard 

“dH <3° >4° >7° > 14° >21° 

°e < 3,75° >5° > 8,75° > 17,5° > 26,25° 

°f <5,4° > 7,2° > 1 2,6° > 25,2° > 37,8° 

Appliance 
settings 

0 1 2 3 4 

Installing the filter (Claris - Aqua Filter System cartridge) (32) 

Note : To correctly install your cartridge, ensure that you follow the installation procedure each time you replace 
it. 
(33) A mechanism which memorises the month in which the cartridge was changed and replaced (after a maxi¬ 
mum of 2 months): set the date using the cartridge cursor. Fit the cartridge in the tank (34). In the maintenance 
and settings menu ^ , the function indicator Q is located above the maintenance button 
Using the navigation button , select the filter cartridge installation symbol Q . The Q symbols and the 
start button JQj start to flash. 
Place a 0.6 L container under the steam nozzle. 
Press start The start-up cycle begins and finished when the coffee types menu appears 
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TROUBLESHOOTING 

if one of the problems described in the table persists, contact KRUPS customer service. 

PROBLEM MALFUNCTION CORRECTIVE ACTION 

Your machine detects a fault: a 
Qj symbol appears. 

Switch off and disconnect the machine, remove the filter cartridge, wait for a minute 
and restart the machine. 

The appliance does not turn on 
when the ^ button is pressed. 

Check your fuses and plug sockets. 
Check that the two power plugs are pushed in properly both on the appliance and at 
the socket. 

The coffee grinder makes a 
strange noise. 

There is a foreign body in the grinder. Disconnect the machine before investigating. 
See if you can extract the foreign body using your vacuum cleaner. 

The steam nozzle makes a noise. Check that the steam nozzle is correctly attached to its corresponding end piece. 

The steam nozzle on your 
machine seems partially or 
completely clogged. 

Ensure that the opening in the end piece is not obstructed by milk residue or 
limescale. Unclog the holes with the needle supplied with your appliance. 

The steam nozzle makes little or 
no milk froth. 

For milk-based drinks, you use veiy fresh, very cold pasteurised or UHT milk. It is 
also advisable to use a cold container. If the results do not improve, try changing 
the brand of milk. 

No steam comes out of the 
nozzle. 

Empty the tank and temporarily remove the filter cartridge. Fill the water tank with 
mineral water which is high in calcium (> 100 mg/I) and run successive steam 
cycles. 

The auto-cappuccino set makes 
little or no froth. 
The auto-cappuccino set does 
not take in milk. 

Check that the accessory is correctly attached to the appliance, remove it then 
replace it. 
Check that the flexible tube is not obstructed or pierced and that it is correctly 
attached to the accessory so as to make it airtight. Rinse and clean the accessory 
{refer to the “Auto-cappuccino accessory" chapter). 

There is water underneath the ap¬ 
pliance. 

Before removing the water tank, wait for 15 seconds after the coffee has finished 
flowing so that the machine finishes its cycle properly. 
Check that the drip tray is correctly positioned on the machine; it should always be 
in place, even when the appliance is not in use. 
Check that the drip tray is not full. 
The drip tray should not be removed during a cycle. 

After emptying the coffee 
grounds collector and cleaning 
the coffee drawer the warning 
message is still displayed. 

Correctly replace the coffee drawer and the coffee grounds collector, follow the 
instructions on the screen. 
Wait at least for 8 seconds before replacing them. 



PROBLEM 
MALFUNCTION 

CORRECTIVE ACTION 

The coffee dispenses too slowly. 

Turn the coffee fineness knob to the right to make the grounds courser (this could 
also depend on the type of coffee used). 
Run one or several rinsing cycles. 
Run a machine clean (see “Cleaning program”). 
Change the Claris Aqua Filter System cartridge (see “Installing the filter”). 

The water/steam is not dispensed 
normally from the steam nozzle. 

At the beginning or end of making a drink, the steam nozzle may drip slightly. 

The coffee fineness knob is diffi¬ 
cult to turn. 

Only change the grinder setting when it is running. 

The espresso or coffee is not hot 
enough. 

Increase the coffee temperature in the Maintenance and settings menu Warm 

the cup by rinsing it with hot water before making the drink.. 

The coffee is too lightly coloured 
or too weak. 

Avoid using oily, caramelised or flavoured coffee. Check that the coffee bean contai¬ 
ner has coffee in it and that is it dispensing correctly. 
Decrease the drink volume, increase the drink strength. 
Turn the coffee fineness knob to the left to make the grounds finer. 
Make the drink in two cycles by using the 2 cups function. 

The appliance is not producing 
coffee. 

A problem has been detected during preparation of the drink. 
The appliance has restarted automatically and is ready for a new cycle. 

Why can 1 not run descaling/why 
does my machine not request a 
descaling cycle? 

The machine only requests a descaling cycle once it has made a certain number of 
drinks using steam. 

A power failure occurs during a 
cycle. 

The appliance is automatically restarted when power is switched back on. 

The appliance is working but 
no liquid is coming out. 

Check that the water container is in the correct position and that the cord is not 
jammed between the appliance itself and the water container. 

Coffee grains have found their 
way into the drip tray. 

This happens if coffee grains fall outside the percolation tank; this keeps the 
machine clean. 

Danger : Only a qualified technician is authorised to carry out repairs on electrical wiring and carry out 
work on the electrical grid. If you do not follow these instructions, you risk death by electrocution! Do not 

use an appliance that is visibly damaged! 

Depending on model 



Vazena zakaznicka, vazeny zakazm'k, 

Blahozelame vam ku kupe Vasho Espresso Automatic Serie EA815. Toto zariadenie Vam umozni 
automaticky pripravit’ rozne napoje, espresso, kavy alebo ristretto. Zaroven si mozete pripravit’ i mliecne 
napoje ako je cappuccino. Zariadenie bolo navrhnute tak, aby ste si mohli doma vychutnat’ rovnaku 
kvalitu ako v restauracii, bez ohl’adu kedy cez den alebo v tyzdni si napoj pripravfte. Zaiste ocenite tak 
kvalitu vysledku v salke ako aj vel’ku jednoduchost’ pri pouzivani zariadenia. Mozete si nastavovat’ objem, 
intenzitu a teplotu napojov. 

Vd’aka systemu Compact Thermobiock so zabudovanou prekvapkavaci komorou, cerpadiu 15 barov a 
vzhl’adom k tomu, ze presovac pripravuje kavu vylucne z kavovych zrn pomietych tesne pred pripravou, 
s prfstrojom pripravfte maximalne aromaticke ristretto, espresso ci horucu kavu, s dokonaiou hustou 
penou zlato-zitej farby. 

Aby ste si vychutnaii chut’ espressa napino, podavajte ho tradicne v malej sirokej salke z porcelanu. Ak 
si chcete pripravit’ espreso s optimalnou tepiotou a hustou kremovou penou, odporucame vam salky 
dopredu nahriat’. 

Pravdepodobne budete potrebovat’ niekol’ko pokusov na to, aby ste zistiii, ktora zrnkova kava vam sadne. 

Zmenou zmesi a/alebo prazenia sa vam podari zfskat’ idealny vysiedok. 

Espresso je tak bohatsie na aromu ako klasicka filtrovana kava. Aj napriek jej vyraznej chuti, ktoru je v 
ustach cftit’ dihsie, espresso obsahuje menej kofefnu ako filtrovana kava (priblizne 60 az 80 mg na saiku 
V porovnani s 80 az 100 mg na saiku) z dovodu kratsieho presakovania. 

I kvalita pouzfvanej vody je urcujucim faktorom pokial’ ide o kvalitu vysledku v salke. V idealnom prfpade 
pouzite vodu, ktoru odpustfte hned’z vodovodneho kohutika (aby nemala cas na.stagnaciu pri kontakte 
so vzduchom), zbavenu chlorovej a fluorovej chuti. 

Ergonomicky a pohodiny LCD displej, vam ul’ahcf prehl’ad. Bude vas sprevadzat’ pri vsetkych etapach 
od prfpravy napoja az po udrzbu zariadenia. 

Zelame vam vel’a prfjemnych chvff s kavovarom Krups. 

Tim Krups 
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TABULKA S VYSVETLENIM VtZNAMOV JEDNOTLIVYCH FUNKCNtCH GOMBIKOV 

Funkcne gombiky a tlacidla 

Tladidlo chodu/zastavenia 1^111111^ Navigacne ttacidio (presun kurzora) 

TIacidIo pre obl’ubenu kavovu recepturu alebo 

kratke stiacenie 

TIacidIo pre ulozenie obl’ubenych receptur do pamate^l^; 

alebo dihsie stiacenie 

^llll mi^lll^ Nastavenie zvolenych parametrov 

^^1^ TIacidIo na pn'pravy s parou Start alebo stop funkcH 

TIacidIo udrzby a nastavovania parametrov Nastavovanie jemnosti mietia kavovych zm 

PIktogramy 

PRESS START 

[00®] 

f LPS 1 

Stale 
svieti 

Bllka Vyznam 

• Zachytavac kavovych usadenin alebo zasobnik na kavu<^> chybaju alebo su nespravne vio zene 

• 
Vyprazdnite zachytavac kavovych usadenin + vySistite zasobnik na k§vu + vypr^zdnite 
zachyt6va6 kvapiek 

• 
Naplhte zasobnik na vodu 
Zasobnik na vodu je zie zasunuty 

• : N^dobu (min. 0,6 J ) nastavte pod vystupy pary a k^vy 

• Prebieha cykius udrzby ^ 

• 
Porucha fungovania; na 10 sekund odpojte pristroj od zdroja napajania, a potom ho znova 
zapojte 

D Instalacia filtracnej kazety 

• Prebieha cykius preplachovania 

" ' • ; VyZaduje sa cistenie pomocou cistiacej pastilky KRUPS 

• Cistiaci cykius sa prerusil 

• • 
Po^:iadavka na odstranenie vodndho kameha s vrecu§kom na odstrahovanie vodn^ho 
kameha KRUPS 

• Cykius odstrahovania vodneho kameha sa prerusil 

Nastavenie tvrdosti vody 

Naprogramovanie automatickeho preplachovania vystupu kavy pri spusteni stroja. 

Naprogramovanie doby.po uplynuti ktorej sa pristroj automaticky vypne (ked'sa nepouiiva) 

• • Nastavenie teploty kavy/ Informacia o predohreve 

• Obl’ubend A alebo B - 2 moind receptOry v pamatl 

• Ulozenie obl’ubenej pripravy A alebo B 

• Ukazovatef napredovania pripravy 

Stiacte gombik START-STOP 

a ■ : Ukazovatef sily kavy 

■ Ukazovatef objemu alebo casu 

' • Pocet §alok (1 aiebo 2) 

Ukazovatef aktivovanej funkcie 

_ 

Vofba udr2by alebo nastavenie parametrov 



POPIS ZARIADENIA 

A Rucka/kryt vodnej nadrzky 

B Vodna nadrzka 

C Zasobnik na kavu 

D Zberac pouzitej kavy 

E Vystupy kavy, rucka s moznost’ou vyskoveho 
nastavenia 

F Odnimatel’ria mriezka a nadrzka na 
odkvapkavanie 

G Kryt zasobnika kavy 
O Nadrz na kavove zrna 

H Tlacidlo na nastavenie jemnosti mietia 

I Kovovy miyncek 

J Zl’ab na cistiacu pastiiku 

K Mriezka na ukladanie salok (moze sa lisit’ v 
zavislosti od modelu) 

L Plavaky vodnej hladiny 
O Graficky displej 

M Tlacidlo chod/stop 

N Tlacidlo kavy a obl’ubene polozky 

O Tlacidlo na paru 

P Tlacidlo pre parametre 

Q Navigacne tlacidlo 

R Tlacidlo + alebo - 

S Tlacidlo Start/Stop 

T Parna tryska 

PRfPRAVA NAPOJOV 

kAvove 
RECEPTURY 

Poc. 
moznych salok 

Mozne nastavenia 
Objem (ml) 

Mozne nastavenia 
Intenzita 

RISTRETTO 

1 20 az 30 ml (na 10 ml) 

1 az 3 zrna 
2x1 

2 X 20 pre 30 ml (na 10 ml) 
V dvoch cykioch 

ESPRESSO 

1 30 az 70 ml (na 10 ml) 

1 az 3 zrna 
2x1 

2 X 30 pre 70 ml (na 10 ml) 
V dvoch cykioch 

kAva 

1 80 az 180 ml (na 10 ml) 

1 az 3 zrna 
2x1 

2 X 80 pre 180 ml (na 10 ml) 
V dvoch cykioch 

PRfPRAVA NAPOJOV 

Pnprava zariadenia 

■ Aby ste predisli znecisteniu pracovnej dosky odtokom pouzitej vody ako aj popaleniu, nezabudajte 

nainstalovat’ zbernu nadobu na odkvapkavanie. 
■ Nadrzku na vodu vytiahnite a napinte (1 - 2). 
■ Zasobnik na kavu napinte kavovymi zrnami (3). 

Prve pouzitie 

■ Zariadenie uved’te pod napatie tak, ze ho zapojite do siete a nasledne stiacite tlacidlo chod stop 0 (4). 
■ Stroj sa zacne predhrievat’. Na konci cykiu budu blikat’ piktogramy Q a press start 
■ Nadobu s objemom 0,6 litra dajte pod 2 kavove a parne trysky. 
■ Stiacte tlacidlo start alebo stop funkcii ^ (5). Stroj zacne pracovat’ a opiachovat’ hydraulicke okruhy 

(kava a para) po dobu priblizne 2 min. Na konci inicializacneho cykiu sa zobrazi menu receptury (6) 
■ Ak zariadenie nepouzivate niekol’ko dni, odporucame spravit’ opiach okruhu (pozri kapitolu Udrzba 

zariadenia). 



Pnprava mlynceka 
Sllu kavy mozete nastavit’ pomocou nastavenia jemnosti mietia kavovych zfn. 
Vo vseobecnosti platf, ze cim je nastavenie kavy jemnejsie, tym je kava siinejsia a kremovejsia, to vsak 
zavisi aj od typu pouzitej kavy. 
Nastavte stupen jemnosti mietia otacanim tiacidia Nastavenie jemnosti mietia @ ktory sa nachadza na 
zasobniku. Tento ukon odporucame realizovat’ pocas mietia a drazku po drazke. Po 3 pn'pravach si 
zaiste vsimnete rozdiel v chuti. Smerom vi’avo je namleta kava jemnejsia. Smerom doprava je mieta 
kava hrubsia. (7) 

Zasobnik Claris - Aqua Filter System F 088 (predava sa samostatne) 

Na optimalizaciu chuti napojov a zivotnosti zariadenia odporucame jedine pouzivanie zasobnikov Claris 
- Aqua Filter System, ktore sa predavaju ako prislusenstvo (pozri kapitolu OSTATNE FUNKCIE - 
Instalacia filtra). 

PRIPRAVA ESFRESSA A KAVY 

Poznamka : 
Mnozstvo vody na espresso je od 30 do 70 ml. 

Spustenie pripravy (s 1 alebo 2 saikami) 

■ Stiacte tlacidlo chod-stop @a pockajte na ukoncenie predohrevu. 

■ Zobrazi sa menu s kavovou recepturou. Ukazovatei’ funkcie Q sa nachadza nad tiacidlom kavovej 
receptury @ (6). 

■ Jednu alebo 2 salky umiestnite pod vystupy kavy. Vystupy kavy mozete dat’ nizsie alebo vyssie s 
ohi’adom na vysku salky (8). Zvol’te silu kavy (symbolizovanu kavovymi zrnami zobrazovanymi na 
obrazovke v zatvorkach) pomocou tiacidiel + pre zvysenie alebo - pre jej zmzenie. (9). 

■ Stiacte navigacne tlacidlo ^ na prechod k nastaveniu objemu; zvol’te objem vody 
zobrazovany na displeji v zatvorkach pomocou tiacidiel + alebo - (10). 

■ Stiacte navigacne tlacidlo & ak chcete nasledne prejst’ k nastaveniu poctu salok: zvol’te 1 alebo 2 
salky, zobrazovane na displeji v zatvorkach pomocou tiacidiel + alebo - 

■ Stiacte tlacidlo START @ (11). 
■ Objem vody mozete kedykolVek menit’ pomocou tiacidiel + alebo - 
■ Ak chcete zastavit’ tok do salky, stiacte tlacidlo STOP 
■ Zaroveh mozete nastavovat’teplotu kavy (pozri kapitolu OSTATNE FUNKCIE- Nastavenia). 

Funkcia dve salky 

Zariadenie spusti 2 kompletne cykiy pripravy kavy. 

PRIPRAVY S PAROU 

Para sluzi na spenenie mlieka napn'klad na pripravu cappuccina alebo cafe latte ale zaroveh i na ohrev 
tekutm. Ked’ze priprava pary si vyzaduje vyssie teploty ako priprava espressa, zariadenie zabezpeci 
dodatocny predohrev. 

Miiecna pena 

n Pre dosiahnutie spravneho vysledku vam odporucame pouzit’ nedavno otvorene pasterizovane alebo 
UHT miieko. Surove mlieko neumozhuje dosiahnutie optimalnych vysledkov. 

H Po pouziti funkcie pary moze byf tryska horuca. Prv, nez s hou zacnete manipuiovat’, odporucame 
vam chvii’u pockat’. 



■ Skontrolujte, ci je parna tryska na svojom mieste. 
■ Do nadrzky na mlieko nalejte mlieko pomocou saiky alebo salky na cappuccino. Napinte ju do polovice. 
■ Zatiar CO sa na displeji zobrazi menu na vyber napojov, stiacte tiacidio pre paru 0 (12). Ukazovatef 

funkcie Q sa nachadza nad tiacidlom pre paru 0. 
■ Ponorte parnu trysku do mlieka. 
■ Displej vam signalizuje predohrev zariadenia. Po ukonceni fazy predohrevu mozete zacat’s prfpravou 

pary stlacenim tiacidia START @ a s nasledujucimi etapami (13): 

Etapa 1: pridrzte nadrzku na mlieko, parnu trysku ponorte do mlieka do hibky priblizne 2 cm a 
pockajte, kym penenie nezacne. 

Etapa 2: nadobu jemne podvihnite (priblizne 1 cm). Kovovu rurku neponarajte uplne. 

Etapa 3: postupne znova posuvajte nadrzku smerom dole s ohl’adom na postupnost’ tvorby pary 

(14). ^ 
■ Ak je uz pena dostatocna, stiacte tiacidio STOP @ cim cykius zastavite. Pozor, zastavenie cykiu 

neprebehne okamzite. 
■ Na odstranenie akejkolVek stopy mlieka z parnej trysky, dajte nadobu pod trysku a znova spustite 

pripravu s parou (priblizne 10 s). 
■ Parna tryska sa da odmontovat’, cfm sa umozni jej hlbkove cistenie. Umyte ju vodou a troskou 

neabrazivneho saponatu pomocou kefky. Opiachnite ju a nechajte vysusit’ (15 - 16). Prv, nez ju 
zavediete spat, ubezpecte sa, ci nie su vstupne otvory vzduchu upchate zvyskom mlieka. V pn'pade 
potreby ich odstrante pomocou dodanej Ihly (17). 

■ Na prerusenie pary, stiacte tiacidio STOP 

POZOR, ZASTAVENIE CYKLU NIE JE OKAMZITE. 

Maximalna doba trvania vyroby pary na jeden cykius je obmedzena na 2 minuty. 

Suprava Auto-cappuccino XS 6000 (predavana samostatne) 

■ Toto prfsiusenstvo auto-cappuccino ul’ahcuje prfpravu cappuccina alebo cafe latte (18). Pozapajajte 
jednotlive casti. Ubezpecte sa, ci hadicka nie je poskrucana, cim zabezpeci'te spravnu polohu tiacidia. 

■ Po odstraneni veka z nadoby viejte mlieko (19) a pod trysku auto-cappuccino (20) dajte saiku alebo 
pohar. Zvol’te polohu cappuccino alebo caffe latte na specialnej tryske (21). 

■ Spustite paru tak ako je to uvedene v kapitole Priprava s parou. 
■ po ziskani mliecnej peny dajte saiku pod vystupy kavy a spustite cykius pripravy kavy (22). 

Aby ste predisli vyschynaniu mlieka v prislusenstve auto-cappuccino, dbajte na jeho cistenie. 
Odporucame ho umyvat ihned’ po parnom cykie s nadobou prislusenstva napinenym vodou, aby sa 
tryska precistila aj zvnutra. Na to mozete pouzit tekuty cistiaci pripravok KRUPS dostupny ako prislusen- 
stvo. 

UDRZBA ZARIADENIA 

Vyprazdnenie zbernej nadrzky pouzitej kavy, zasobnika na kavu a nadrzky na odkvapkavanie 

■ Ak piktogram Q blika, vyprazdnite alebo vycistite nadrzku (v odkvapkavacej miske sa mozu nachadzat 
pomlete zvysky) na odkvapkavanie a zbernu nadobu na pouzitu kavu. Ako aj zasobnik na kavu ^^^(23- 

24-25). 
■ Nadrzka na odkvapkavanie je vybavena plavacikmi, ktore informuju o tom, kedy je potrebne vyprazdnit’ 

ju (26). Hned’ ako odstranite zbernu nadobu na pouzitu kavu, musite ho uplne vyprazdnit’, aby 

nedochadzalo k naslednemu pretekaniu. 
■ Hlasenie s upozornenim ostane zobrazene, ak ste zbernu nadobu na pouzitu kavu nezatlacili alebo 

nenainstalovali spravne. Pokial’je zobrazene vystrazne hlasenie, priprava espressa alebo kavy nie je 
mozna. 



Opiach okruhov: 

Stiacte tiacidio na udrzbu alebo nastavenie parametrov @ (27). Ukazovatel’ funkcie Q sa nachadza 
nad tiacidlom udrzby ^. 
V pnpade potreby zvol’te pomocou navigacneho tiacidia ^ piktogram opiachu j^. 
Stiacte START ^ , opiach sa spusti a skoncf v momente, ked’ sa objavi menu kava. 

Automaticky opiach okruhov pri zapnuti stroja 

■ Mozete si naprogramovat’ automaticky opiach pri kazdom zapnuti stroja. Na to stiacte tiacidio pre 
udrzbu a nastavenie parametrov @ (27). Pomocou navigacneho tiacidia zvol’te piktogram 
programovania automatickeho opiachu ^ . Stiacte tiacidio zvol’te ON pre potvrdenie 
naprogramovania. Ak stiacite tiacidio , naprogramovanie automatickeho opiachu sa zrusi. 

■ Mozete sa vratit’ do menu s recepturami stlacenim tiacidia 

Pozor : pri opiachovani tecie z vystupu pre kavu horuca voda. Dbajte na to, aby bola nadrzka na odk- 
vapkavanie stale na svojom mieste, aj ked’ sa pristroj nepouziva. Cykius trva len niekol’ko sekund a au¬ 
tomaticky sa zastavi. 

Program cistenia - celkova dizka: Priblizne 13 minut 

Program cistenia nemusite spustit’ okamzite, ked’ si to pristroj vyziada. Aj napriek tomu ho spustite v co 
najkratsom case. Ak sa cistenie bude odkiadat’, vystrazne hlasenie ostane zobrazene pokial’ sa operacia 
nezrealizuje. 
■ Ak sa piktogram Q zobrazi, mozete spustit’ program automatickeho cistenia stlacenim tiacidia pre 

udrzbu a nastavenie parametrov Piktogram Q je zvoleny. Ukazovatel’ funkcie Q sa nachadza 
nad tiacidlom udrzby @. 

■ Program pre automaticke cistenie sa sklada z 2 casti: vlastny cistiaci cykius, nasledne cykius opiachu. 
Cistenie mozete spustit’ kedykol’vek stlacenim tiacidia pre udrzbu a nastavenie parametrov ^ nasledne 
pomocou navigacneho tiacidia ^ vyberte piktogram pre cistenie Q . 

■ Na spustenie programu pre cistenie budete potrebovat’ nadrz s objemom minimalne 0,6 I, ktoru 
umiestnite pod vystupy kavy a parnu trysku. Piktogram Q blika. 

■ Nadvihnite mriezku na ukladanie salky (28). 
■ Viozte cistiacu pastiiku KRUPS do otvoru urceneho pre tento ucel (29). 
■ Vodnu nadrzku naplhte vodou po maximum 1,7 I (2). 
■ Zbernu nadrzku pouzitej kavy vyprazdnite, spolu s nadrzkou na odkvapkavanie a zasobnik na kavu 

vycistite (23 - 24 - 25). 
■ Nadobu s objemom 0,6 I umiestnite pod kavove a parne trysky (30). 
■ Stiacte START Piktogram |Q trvalo svieti. Spusti sa prva faza (priblizne 10 min). Na konci tejto 

fazy vyprazdnite nadobu a nadobku na odkvapkavanie. Piktogram ||| sa rozbiika. Zaved’te jednotlive 
sucasti spat’ na svoje miesto. 

■ Stiacte START Piktogram Q ostane svietit’, spusti sa d’alsia faza (priblizne 3 min). Na konci tejto 
fazy vyprazdnite nadobu a dosku na odkvapkavanie. Po skonceni cykiu sa objavi menu pre kavove 
receptury. 

Poznamka: ak pristroj vypnete alebo ho odpojite z napajania pocas cistenia, alebo ak nastane elektricka 
porucha, cistiaci program zacne znova od zaciatku hned’ ako pristroj pripojite znova pod napatie. Tato 
operacia sa neda odiozit’. Tento postup je nevyhnutny pre opiach vodneho okruhu. V takomto pripade 
bude potrebna d’aisia cistiaca pastilka. Cistiaci program nechajte prejst’ cely, aby sa predislo ake- 
mukol’vek riziku intoxikacie Cistiaci cykius je nesuvisiym cykiom, preto v priebehu cykiu nedavajte ruky 
pod vystupy kavy. 

Program odstrahovania vodneho kameha - trvanie: Priblizne 20 minut 

Program odstrahovanie vodneho kameha nemusite spustit’ okamzite, ked’si to pristroj vyziada. Aj napriek 
tomu ho spustite v co najkratsom case. Ak sa odstrahovanie vodneho kameha bude odkiadat’, vystrazne 
hlasenie ostane zobrazene pokial’ sa operacia nezrealizuje. 
Mnozstvo nanosu vodneho kameha zavisi od tvrdosti pouzivanej vody. 



Pozor : ak je produkt vybaveny zasobnikom Claris - Aqua Filter System, dajte tejto zasobnfk prec este 

predtym, nez spustite operaciu odstranenia vodneho kamena. 
■ Ak sa piktogram Qj zobrazi, mozete spustit’ program odstranovanie vodneho kamena stiacenim tiacidia 

pre udrzbu a nastavenie parametrov @ (27). V pripade potreby zvol’te pomocou navigacneho tiacidia 
^piktogram Q . Piktogram m blika a ukazovatel’ funkcie Q sa nachadza nad tiacidlom udrzby@. 

■ Ak chcete zrealizovat’ program odstrahovania vodneho kamena, budete potrebovat’ nadobu s objemom 
minimalne 0,6 I a jedno vrecusko s pripravkom na odstranovanie vodneho kamena KRUPS. 

■ Naplhte nadrzku na vodu az po znacku CALC, nasledne do nej vsypte obsah vrecuska (31). 
■ Nadobu s objemom 0,6 I umiestnite pod trysky kavy a pary. 
■ Stiacte START ^ pre spustenie prve] fazy (priblizne 8 min). Piktogram trvalo svieti. Na konci tejto 

fazy vyprazdnite nadobu a nadobku na odkvapkavanie. Piktogramy 31 a |3 blikaju. Odstrahte a 
vycistite nadrzku na vodu pomocou spongie. 

■ Nadrzku vrat’te az vtedy ak je uz cista. Zaved’te ostatne casti na svoje miesto. Piktogram 3| zhasne. 
■ Stiacte START ^ pre spustenie druhej fazy (priblizne 6 min). Piktogram j^j trvalo svieti. Na konci 

tejto fazy vyprazdnite nadobu a nadobku na odkvapkavanie. Piktogram Q blika. 
■ Stiacte START ^ pre spustenie poslednej fazy (priblizne 6 min). Piktogram 3| trvalo svieti. Na konci 

tejto fazy vyprazdnite nadobu a nadobku na odkvapkavanie. Odstranovanie vodneho kamena sa 

ukoncilo. 

Poznamka : ak pristroj vypnete alebo ho odpojite z napajania pocas odstrahovania vodneho kamena, 
aiebo ak nastane elektricka porucha, cistiaci program zacne znova od zaciatku hned’ako pristroj pripojite 
znova pod napatie. Tato operacia sa neda odiozit’. Tento postup je nevyhnutny pre opiach vodneho 
okruhu. Program odstrahovania vodneho kamena nechajte riadne cely prejst’. Cykius odstrahovania vod¬ 
neho kameha je prerusovanym cykiom, preto nikdy nedavajte ruky po vystup pary. 
Po skonceni odstrahovania vodneho kameha, sa objavi menu s kavovymi recepturami. 

DALSIE FUNKCIE_ ||1 

■ Pristup k menu ostatnych funkcii zariadenia sa vykonava pomocou tiacidia udrzby a nastavenia 

parametrov 
■ Pre nastavenie , pouzite navigacne tlacidlo ® a + alebo - pre nastavenie hodnot. 
■ Ak chcete opustit’ menu udrzby a nastavenia parametrov, stiacte tlacidlo ^. 

UDRZBA 

Vsetky tieto volitel’ne ukony umozhuju spustenie zvolenych programov: 

/l\ 111 til 
Umozhuje pristup k opiachu. 

Q Umozhuje pristup k cisteniu. 

Umozhuje pristup k odstrahovaniu vodneho kameha na 

pokyn pristroja. 

O Umozhuje nasadenie filtra (zasobnik Claris). 

Vratite sa do menu kavovych receptur. 



ODPOJENIE OD Napatia 

Pnstroj mozete kedykolVek vypnut. Pri vypinani budete pocut’ dvojite pi'pnutie a na displeji sa zobrazi 
OFF. Zariadenie zohl’adnilo poziadavku a zastavi sa v co najkratsom casovom useku. 

NASTAVENIA 

Vsetky tieto volitel’ne ukony umozhuju spustenie zvolenych programov: 

Mozete nastavit’ tvrdost’ vody v skale od 0 do 4. 
Pozri “Meranie tvrdosti vody (nizsie). Stiacanim tiacidiel + 
aiebo - 

Pri kazdom zapnuti pristroja si mozete nastavit’ automaticky 
opiach stiacenim tiacidiel a zvolenim ON. 

Mozete si zvolit’ cas, po uplynuti ktoreho sa pnstroj automa¬ 
ticky zastavi (od 15 do 120 min stiacenim tiacidiel CIBI • 

1 Mozete si nastavit’ teplotu kavy a to hned’ v troch urovniach. 
Stiacanim tiacidiel . 

0 Vratite sa do menu kavovych receptur. 

Meranie tvrdosti vody 

Pristroj je potrebne nechat’ prisposobit’ zistenej tvrdosti vody. Ak chcete zistit’ tvrdost’ vody, urcite ju 
pomocou tycinky alebo sa obrafte na vodarensku spolocnost’. 

Stupen 
tvrdosti 

Trieda 0 
Vel’mi 
makka 

Trieda 1 
Makka 

Trieda 2 
Stredne tvrda 

Trieda 3 
Tvrda 

Trieda 4 
Vel’mi tvrda 

°dH <3° >4° >7° >14° >21° 

°e < 3,75® >5° > 8,75° > 17,5° > 26,25° 

<5,4° >7,2° > 1 2,6° > 25,2° > 37,8° 

Nastavenie 
pristroja 

0 1 2 3 4 

Instalacia filtra (zasobnik Claris - Aqua Filter system) (32) 

Pozor : Pre spravne zavedenie zasobnika dodrzte instaiacny postup pri kazdom jeho zavadzani'(33). 
Mechanizmus, ktory umoznuje zapamatanie si mesiaca zavedenia a zmeny zasobnika (maximalne po 2 
mesiacoch): nastavte datum pomocou kurzora zasobnika. Zaved’te zasobnik do nadrze (34). V menu 
udrzby a nastavenia parametrov sa ukazovatel’ funkcie Q nachadza nad tiacidlom udrzby 
Pomocou navigacneho tiacidia vyberte piktogram instalacie filtracneho zasobnika Q . Piktogramy 

lEI a press start J| blikaju. 
Nadobu s objemom 0,6 I dajte pod parnu trysku. 
Stiacte start Cykius sa spusti a bude ukonceny, akonahle sa objavi menu s kavovymi receptami. 



Ak niektory z problemov uvedenych v tabul’ke pretrvava, zavolajte spotrebitel’sky servis KRUPS. 

PROBLEM S 
NEFUNKCNOStOU 

RiESENiA 

Stroj je nefunkcny a piktogram 
Q| svieti. 

Stroj vypnite a vytiahnite ho z napajania, odstrahte filtracny zasobnik, pockajte 
minutu a stroj znova spustite. 

Pristroj sa nezapne po stiaceni 
tiacidia ^. 

Skontroiujte poistky a zastrcku privodneho kabla. 
Skontroiujte, ci su 2 casti vidlice spravne zasunute zo strany pristroja a zo strany 
zastrcky. 

Mlyncek vydava abnormalny 
zvuk. 

V mlynceku sa nachadzaju cudzie telesa. Pristroj pred akymkoiVek zasahom 
doh, odpojte. 
Presvedcte sa, ci je mozne cudzie teleso vybrat’ von pomocou vysavaca. 

Parna tryska je hlucna. Overte, ci je parna tryska spravne zasunuta na svoj nadstavec. 

Parna tryska stroja je ciastocne 
alebo uplne upchata. 

Uistite sa, ci nie je otvor nadstavca upchaty zvyskami mlieka alebo vodneho 
kameha. Otvory uvol’nite pomocou dodanej ihly. 

Parna tryska robi maio peny, 
resp. nerobi ziadnu. 

Pre pripravu napojov na mliecnej baze: vam odporucame pouzitie cerstveho, 
pasterizovaneho alebo UHT neSavno otvoreneho mlieka. Zaroveh odporucame 
pouzitie studenej nadoby. 

Z parnej trysky nevychadza 
ziadna para. 

Vyprazdnite nadrz a filtracny zasobnik vyberte docasne von. Nadrz na vodu 
naplhte mineralnou vodou s vysokym obsahom vapnika (> 100 mg/I) a spustite 
dva parne cykiy za sebou. 

Suprava auto cappuccino robi 
malo peny alebo nerobi ziadnu. 
Suprava auto cappuccino 
nenasava mlieko. 

Overte, ci je prisiusenstvo namontovane na pristroj spravne. Dajte ho dole a 
znova ho namontujte. 
Overte si, ci nie je pruzna hadica upchata alebo skrutena a ci je riadne zasunuta, 
aby sa predislo nasavaniu vzduchu. Prisiusenstvo opiachnite a vycistite (pozri 
kapitolu "Prisiusenstvo auto cappuccino"). 

Pod pn'strojom je voda. 

Este predtym nez odstranite nadrz, pockajte 15 sekund na odtecenie kavy, aby 
stroj riadne ukoncil svoj cykius. 
Overte si, ci je nadrzka na odkvapkavanie spravne zalozena do pristroja. Musi 
byt stale na svojom mieste, aj ked’ sa pristroj nepouziva. 
Overte, ci nadrzka na odkvapkavanie nie je plna. 
Nadrzku na odkvapkavanie nesmiete pocas cykiu odstrahovat’. 

Po vyprazdnenf zbernej nadoby 
na pouzitu kavu a vycisteni 
zasobnika na kavu sa 
zobrazi hiasenie s 
upozornenim. 

Zasobnik na kavu a zasobnik na pouzitu kavu znova zasuhte, siedujte pokyny 
zobrazovane na dispieji. 
Pockajte minimalne 8 sekund este predtym, nez ich znova nainstaiujete. 



PROBLEM S NE- 
FUNKCNOSTOU 

RtESENIA 

Kava tecie vel’mi pomaiy. 

Otocte tiacidlom na nastavenie jemnosti mietia kavy smerom doprava, cim do- 
siahnete hrubsie mietie (moze zavisiet od typu pouzivanej kavy). 
Vykonajte viacero opiachovacich cykiov. 
Spustite cistenie stroja (pozri "Cistiaci program"). 
Vymehte zasobnik Claris Aqua Filter System (pozri "Instalacia filtra"). 

Z parnej trysky vychadza 
abnormalne mnozstvo vody 
alebo pary. 

Na zaciatku alebo na konci receptury moze z parnej trysky odkvapkat niekol’ko 
kvapiek. 

TIacidIo pre nastavenie jemnosti 
mietia sa t’azko otaca. 

Nastavenie mlynceka upravujte, ien ak je v cinnosti. 

Espresso alebo kava nie su 
dostatocne teple 

Zvyste teplotu kavy v menu Udrzba a nastavenie parametrov @. 
Ohrejte salku oplachom v horucej vode este predtym, nez spustite pripravu. 

Kava je vel’mi svetia, resp. 
nema dostatocne vyraznu chut. 

Nepouzfvajte olejnate kavy, karamelizovane kavy alebo aromatizovane kavy. 
Overte si, ci je zasobnik na kavu piny a ci sa spravne vyprazdhuje. 
Znizte objem pripravy, zvyste vsak silu. 
Otacajte tiacidlom pre nastavenie jemnosti mietia smerom dol’ava, cim dosiah- 
nete jemnejsie mietie. 
Urobte dve pripravy v dvoch cykioch s pouzitim funkcie 2.salok. 

Pristroj nevydava kavu. 
Pocas pripravy doslo k poruche. 
Pristroj sa automaticky restartoval a je pripraveny na novy cykius. 

Preco nemozem spustit od- 
strahovanie vodneho kameha/ 
preco ma pristroj neziada o 
spustenie odstrahovania 
vodneho kameha? 

Stroj vyzaduje odstranenie vodneho kameha Ien po zrealizovani urciteho poctu 
parnych cykiov. 

V priebehu cykiu doslo k 
preruseniu dodavky elektrickeho 
prudu. 

Zariadenie sa restartujte hned’ po jeho opatovnom uvedenf pod napatie. 

Pristroj funguje, no nevychadza 
ziadna tekutina. 

Skontrolujte, ci je nadrz na vodu na spravnom mieste a ci kabel nie je pricviknuty 
medzi teleso spotrebica a nadrz na vodu. 

Zomleta kava sa nachadza v 
zbernej nadobe. 

Stava sa to, ak zomleta kava pada mimo misky na filtrovanie. Zabezpecuje to 
udrzanie cistoty pristroja. 

Nebezpecenstvo : Opravy na napajacom kabli a elektrickej sieti moze vykonavat jedine kvalifikovany 
technik s povoienim na tieto ukony. V pripade nedodrzania tohto pokynu sa vystavujete 
nebezpecenstvu smrti zasahom elektrickym napatim! Pristroj, ktory vykazuje badatel’ne poskodenie 
nikdy nepouzfvajte! 

(1) V zavislosti od modelu 
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Please read the instructions for use carefully before using your 
appliance for the first time and retain them for future reference: 
KRUPS cannot accept any liability for non compliant appliance use. 
SAFETY PRECAUTIONS 

■ This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. 

■ Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance. 

■ This appliance is designed for indoor household use only and at an 
altitude below 2000 m. 

■ Do not use the appliance if the power cord or plug is damaged The 
power cord must be replaced by the manufacturer, its after-sales 
service or similarly qualified persons in order to avoid danger. 

■ Do not immerse the appliance, power cord or plug in water or any 
other liquid. ^ 

■ This appliance is intended for indoor, domestic household use only. 
It IS not intended to be used in the following applications and the 
guarantee will not apply for: 

- staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments; 

- farm houses; 

- by clients in hotels, motels and other residential type 
environments; 

- bed and breakfast type environments. 
■ Always follow the cleaning instructions in order to clean your 

appliance: ^ 

- Unplug the appliance. 
- Do not clean the appliance when it is hot. 
- Clean with a cloth or damp sponge. 

\A/A DKufappliance in water or under running water. 
x^A DM kIS' use of the appliance may cause injuries. 
WAKNING: After use, do not touch hot surfaces (coffee outflow 
Steam nozzle) that release residual heat. When using the nozzle, 
make sure it is in the right position to avoid the risk of burns. Do 
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■ Your appliance has not been designed for commercial and/or professional use. 

■ The guarantee will not be valid if all the descaling, cleaning or maintenance operations are not performed 

regularly on the appliance, or in case any foreign objects are found inside the coffee-grinder or the coffee 
grounds door. 

■ The guarantee does not apply if Claris - Aqua Filter System filter cartridge has not been used according to 
the KRUPS instructions 

■ Use only KRUPS accessories and consumables in this machine to maintain the guarantee. 

■ With the exception of cleaning and descaling according to the appliance’s instructions, any intervention 

on the appliance must be performed by an approved KRUPS centre. 

■ Any error in connection will invalidate your guarantee. 

■ Any unauthorised opening of the appliance will negate the guarantee. Do not use your appliance if it is not 

working properly or if it has been damaged. In this event, it is recommended that you get the appliance 

examined by an approved KRUPS centre (refer to the list in the KRUPS service booklet). 

■ For safety and accreditation reasons, any transformation or modification of the appliance, performed 

individually, is forbidden, as only tested appliances are accredited and the manufacturer will refuse all 
liability in the event of damage. 

CONDITIONS OF USE 

■ This appliance is not suitable for making drinks for babies under the age of 2 years. 

■ If your product is equipped with our Claris - Aqua Filter System F088 cartridge, please make sure to remove 

it before the descaling activity. Perform the entire cleaning cycle thoroughly as there may be a risk of 

intoxication. If one of the products supplied with the appliance is swallowed, inform your doctor and/or 
poison centre immediately. • 

■ The use of oily, caramelised or aromatic coffee beans is not recommended in this appliance. These types 

of beans can damage the appliance. Never put coffee grounds in the coffee bean hopper. 

■ For safety reasons, while producing steam for making a cappuccino, heating milk or heating water, take 

care not to put your hand under the steam nozzle or the super cappuccino accessory, or under the coffee 
nozzle while making coffee. 

■ The steam nozzle can be very hot, take care not to handle it during or just after use. 

■ Check that the voltage of your appliance corresponds to your domestic power supply. Any error in 

connection may cause irreversible damage and invalidate the guarantee. The appliance should only be 

plugged into a socket with an earth connection. Check that the socket outlet can be easily accessed so 

that the plug can be disconnected easily in the event of a malfunction. 

■ For the safety of your appliance, remove the plug in the event of a thunderstorm. Do not pull the power 

cord to remove the plug. Do not leave the power cord overhanging a table, work surface or in contact with 

hot parts of your appliance, near a source of heat or a sharp edge. 

■ The use of multiple plugs or extension leads is not recommended. Unplug your appliance as soon as you 
have stopped using it for a long period or when cleaning it. 

■ Non-compliance with these instructions or any contact between the appliance’s conductive parts with 
humidity or water can cause fatal injuries due to the presence of electricity! 

■ This appliance should only be used indoor and dry locations at room temperature, avoid placing the 

appliance in direct sunlight. If the room temperature should change from cold to hot, please wait a few 

hours before starting the appliance to ensure that it is not damaged due to water condensation. 

■ Take care not to place the appliance on a hot surface such as a warming plate or near a naked flame, to 
avoid any risk of fire or other damage. 

■ To avoid dirty water overflowing onto your work-top or running the risk of burning yourself, remember to fit 

the drip tray and make sure you protect your work-top during the descaling cycles, particularly if it is made 
of marble, stone or wood. 

■ In the event of a malfunction or poor working condition, check the appliance and try to resolve the problem 

(see table: Problems and corrective measures) or get the appliance repaired if the malfunction persists. 

■ Only a qualified technician is authorised to perform repairs on the power cord and the electrical network. 

O 



If this instruction is not followed, you are at risk of death due to electric shock! Never use an appliance that 

is visibly damaged! 
■ Use for any purpose other than those described in the present manual does not comply with the instructions 

and can result in injuries and property damage as well as the deterioration or destruction of the appliance. 

■ Do not put accessories or removable parts of your appliance in the dishwasher. 

ACCESSORIES (SOLD SEPARATELY) 

F054 Descaling powder 

F088 Claris - Aqua Filter System cartridge 

XS 3000 Block of 10 cleaning tablets 

XS 4000 KRUPS Cleaning fluid for Cappuccino system 

XS 6000 Auto Cappuccino Set 

XS 9000 KRUPS Cleaning fluid for steam nozzle 

Caution: Use only KRUPS accessories and consumables in this machine to maintain the 
guarantee. 

DETAILED BROCHURE / PROBLEMS AND CORRECTIVE ACTIONS 

■ For more details, visit the site: www.krups.com 

TRANSPORT 

■ Keep the original packaging for transporting the appliance. Before transporting or transferring the appliance, 

empty the coffee grounds collector, the cleaning liquid (depending on model), the coffee beans tank, the 

water tank and the drip trays to avoid water spillage. 

Caution: If the appliance should fall out of the packaging during transport, it is advisable to take 
it to a KRUPS Approved Service Centre to have it checked and thus avoid any risk of fire or 
electrical hazard. 

DISPOSAL 

■ The symbol on the appliance or packaging indicates that this product can never be treated as household 

waste. It must therefore be sent to a waste collection centre for the recycling of electrical and electronic 

equipment. By taking your appliance to a proper collection centre and disposing of your appliances correctly 

at the end of their life, you are helping preserve our natural resources and are preventing harmful 

consequences for the environment and public health. For more information on the waste collection points 

contact an approved service centre or your dealer. 
■ Some appliances contain one or more batteries that, for safety reasons, can only be accessed by a repair 

person. To change the batteries, please contact your nearest KRUPS Approved Service Centre. 

Important: Your appliance contains various materials which can be recovered or recycled. 

Think of the environment! 

(D 
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Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled. 

Leave it at a local civic waste collection point. 

If you have any further problems or queries, please call our Customer Relations Team first for expert help 

and advice: 
Helpline: 
0345 330 6460 
01 677 4003 - ROI 
Or consult our web site: www.krups.co.uk 


